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Amlieithrwydd a aml-feddwl
Pwrpas yr aseiniad yma yw trafod ystyr beth yw dwy ieithogrwydd/ aml ieithiogrwydd. Ymchwiliaf i fuddion dwy ieithiogrwydd neu aml ieithiogrwydd. Edrychaf ar iaith ychwanegol plant sef Saesneg neu Gymraeg. A trwy gydol yr aseiniad yma mi fyddai yn cysylltu rhain â’r Cyfnod Sylfaen a Chwricwlwm Cymreig.
Credai Colin Baker bod dau fath o ddwyieithrwydd a rhain yw dwyieithrwydd cydamserol sef i ddysgu dwy iaith i blentyn yr un pryd, a dwyieithrwydd dilynol sef canolbwyntio ar un iaith yn gyntaf. “The ability to use more than one language. The word itself does not specify the degree of proficiency in either language.” (Lightbow and Spade, 2013: 214). Yn ôl Devarakonda (2013) credai fod camau i’w gael wrth ddysgu dwy iaith yr un pryd a rhain yw:
Cam 1: Cymysgu’r ddwy iaith.
Cam 2: Gwahanu geiriau yn ôl iaith.
Cam 3: Un iaith yn dod yn fwy pwysig na’r llall
Yn ôl Baker (2011) ‘Foundations of Bilingual Education and Bilingualisum: Fifth edition’ dywed fod dwy ffordd gall plant ddod yn ddwyieithog. Dysgu’r ddwy iaith yr un pryd yn ôl De Houwer (2009a, 2009b) yw pryd fydd plentyn yn dysgu’r ddwy iaith o enedigaeth. Ac yn ôl Thompson (2000) iaith ddilynol yw pryd fydd plentyn yn dysgu un iaith yn y cartref ac iaith wahanol yn y feithrinfa neu ysgol.
Mae iaith yn cynnig cyswllt â’r gorffennol, ac yn ffordd o gyrraedd archif o wybodaeth, syniadau a chredoau allan o dreftadaeth. Dywed Nettle a Romaine (2000:14) bod pob iaith sydd yn neu wedi bodoli yn bwysig iawn i bob diwylliant y bu’n gyfrwng iddo.
Yn ôl Llywodraeth Cymru (2017) ‘Welsh in Education: Action Plant 2017-21’ dywed Kirsty Williams AM sef ysgrifenned dros addysg ac Eluned Morgan AM sef Gweinidog dros yr iaith Gymraeg a Dysgu Gydol Oes,
“The Welsh Language is integral to those reforms, as it is to the Governments wide objectives of building resilient communities, culture and lang, and promoting and protecting Wales’ place in the world.”
Mae Grosjean (2010: 4) yn cynnig bod amlieithrwydd a dwyieithrwydd yn gosod pwyslais ar ddefnydd rheolaidd o’r iaith yn hytrach na rhugl y person yna.
Mae barn yn amrywio rhwng Bloomfield (1993) sy’n credu bod dwyieithrwydd yn cynnwys bod yn rhugl yn y ddwy iaith ac fel nodwyd cred Grosjean (1989) yw dealltwriaeth y plentyn y ddwy iaith. Edrychwyd ar Baker (2011: 411) sy’n fwy diweddar a chredai bod y globaleiddio yn alw am gynnydd i bobl a phlant sy’n amlieithog, gan fod ein gwlad yn symud ymlaen i allu cyfathrebu ar unwaith i wledydd gwahanol a bod cyfrifiaduron a ffonau symudol yn realiti i’n cymdeithas. Nodwyd bod teithio awyr wedi dod a phobol a gwledydd yn agosach, a phwysleisiwyd pwysigrwydd y rheiny sydd yn gallu gweithredu mewn dwy iaith neu’n fwy.
Nodwyd Dopke (1992) yn llyfr ‘Bilingualisum in development: Language, Literacy& cognition’ (2001) bod dwyieithogrwydd cynhyrchiol a dwyieithiogrwydd derbyniol yn wahanol. Mae’r un cyntaf yn cael ei defnyddio gyda chymhwysedd gan ddefnyddio i siarad, ac yr ail yw’r un sy’n cael ei adnabod llai, ble mae unigolyn yn deall ond heb â’r gallu i’w gyflwyno.  
Mae ymchwil ddiweddar yn dangos bod plant dwy flwydd oed neu’n llai, sy’n ddwyieithog yn gwybod pa iaith i siarad â phwy ac ym mha sefyllfa. (De Houwer 2009a a 2009b; Deuchar Ouay, 2009; Meisel, 2004). Dywed Nicoladis (1998: 105).
“Children’s understanding of the appropriate social use of their two languages may lead to an understanding that the translation equivalent in their vocabulary belong to two distinct input languages.”
Credai Bialystok (2001) ‘Bilingualisum in Development: Language, Literacy & cognition’ mai’r plant sy’n dod ar draws ieithoedd gwanhaol yn cael profiadau gwahanol ac yn rhyngweithio gyda’r ieithoedd gwahanol, maent yn dod ar draws cyfle i astudiaethau ffurfiol, a hefyd yn datblygu agwedd gwahanol tuag at bob iaith. Nodwyd bod cartrefi dwy ieithol yn cael ei greu yn fwriadol gan y rhieni sy’n siarad â’r plentyn mewn iaith wahanol, ac fel arfer bu un rhiant yn siarad un iaith a'r rhiant arall yn siarad yr iaith wahanol.   
Gall emosiynau effeithio dewis iaith plant. Bydd ieithoedd gwahanol yn cael ei ddefnyddio gan rieni i adlewyrchu emosiynau o wobrwyo a disgyblaeth, cariad a chyfarwyddiad. (Pavlenko, 2004). 
Dadlau Crystal (2000) bod iaith yn ei hun yn bwysig, a bod pob iaith â synau, gramadeg a geirfa wahanol. 
Nodwyd bod y cynllun gweithredu sydd cael ei osod mewn lle ar gyfer Cymraeg mewn addysg, a'i fod yn osod weledigaeth a chyfarwyddiad fel ei bod yn gallu sicrhau bod disgyblion yn datblygu eu sgiliau Cymraeg ac yn bwysig ei fod yn gallu defnyddio’n hyderus. Mae’r tîm sy’n gweithio gyda’r cynllun yma yn derbyn bydd heriau yn ei flaen ond, eu nod nhw yw sicrhau bod yr arweinyddiaeth, y capiaist a’r seilwaith gofynnol i gyflawni’r newidiadau, er mwyn symud ymlaen â’r gwaith pwysig ar gyfer ein cenedlaethau i ddod. 

Nodwyd ar wefan Llywodraeth Cymru (2017) ‘Welsh in education: Action Plan 2017-21’ am Gymraeg 2050 sef nod i gyrraedd mil o siaradwyr Cymraeg erbyn y flwyddyn 2050. Cyhoeddwyd yn Orffennaf 2017. Dyma rhai o’r nodau maent yn gobeithio cyflawni:
“Trawsnewid y ffordd rydym yn dysgu Cymraeg, fel bod 70% o’r dysgwyr yn dweud ei fod yn gallu siarad Cymraeg wrth adael ysgol. Cynyddiad o athrawon cynradd sy’n dysgu yn y Gymraeg o 2,900 i 3,900 erbyn 2031 ac i 5,200 erbyn 2050. Cynyddiad o athrawon uwchradd sy’n dysgu yn y Gymraeg o 500 i 900 erbyn 2031 ac i 1,200 erbyn 2050.”
Ei gweledigaeth nhw yw galluogi pob dysgwr yn datblygu eu sgiliau iaith Gymraeg ac i ddefnyddio’r iaith yn hyderus ym mywyd pob dydd.
Nodwyd egwyddorion arweiniol er mwyn ceisio cyrraedd nod ac i feithrin dealltwriaeth gyffredin o rôl addysgu a dysgu Cymraeg. Egwyddor gyntaf yw ‘Mae addysgu a dysgu Cymraeg yn cael ei gydnabod a’i werthfawrogi fel elfen annatod o system addysg Cymru o’r blynyddoedd cynnar hyd at ddarpariaeth ôl-orfodol. Fe ddaeth yr iaith Gymraeg yn bwnc gorfodol ar gyfer pob dysgwr yng Nghymru yng nghyfnodau allweddol 1- 3 yn 1990. O fis Medi 1999 ymlaen ddaeth y Gymraeg yn orfodol i bob dysgwr ar draws Cymru yng nghyfnod allweddol 4 hefyd. Egwyddor nesaf yw ‘Drwy gwricwlwm newydd bydd pob plentyn a pherson ifanc yng Nghymru yn ddysgwyr uchelgeisiol a galluogi sy’n gallu cyfathrebu’n effeithiol mewn gwahanol ffurfiau a lleoliadau, a thrwy lwyfannau digidol, gan ddefnyddio’r Gymraeg a Saesneg. Yr egwyddor olaf yw ‘Gall dysgu trwy gyfrwng Gymraeg yn galluogi plant a phobl ifanc i ddatblygu eu hyder i ddefnyddio’r iaith mewn ystod eang o gyd-destunau.
Gwelwyd mewn ‘Successful Futures’, mae’r athro Donaldson, (2015) yn pwysleisio pwysigrwydd profiadau addysgol fel rhan annatod o’r cwricwlwm, i ehangu gorwelion plant a phobl ifanc, ysgogi eu dychymyg a hyrwyddo mwynhad wrth ddysgu.
Yn ôl Learning.gov Wales (2003) ‘Developing the curriculum Cymreig’ nodwyd dogfen ddiweddar Estyn ei fod nhw’n dod i’r casgliad bod disgyblion
“Value opportunities to explore their sense of Welshness. Such work enables them to contribute to a dynamically evolving culture and to develop an informed view of the forces that are shaping Wales.”
Yn ôl y cwricwlwm Cymraeg gan Lywodraeth Cymru (2015) ‘Welsh second language in the National Curriculum for Wales’ credant nhw dylai plant defnyddio ei phrofiadau i ddatblygu ei sgiliau llafar a hefyd dylai plant cael cyfle i ddewis a defnyddio deunyddiau trwy gyfrwng y Gymraeg.
Dywed Paap, et al, (2014) ‘The brain mechanism underlining the cognitive benefits of bilingualisum may be extraordinary difficult to discover’ y rhagdybiaeth graidd o’r rhai sydd wedi dod i’r casgliad bod manteision dwyieithog mewn swyddogaethau gweithredol yn bodoli a bod cydlynu dwy iaith yn gofyn am reolaeth wybyddol yn sylweddol fwy na defnyddio un iaith yn unig.
Daeth Paap a Greenberg i’r casgliad ond, roedd tystiolaeth gymhellon ar gyfer manteision dwyieithog mewn swyddogaethau gweithredol cyffredinol a bod adroddiadau o fanteision perfformiad arwyddocaol yn ystadegol yn debygol o fod yn arteffactau. Os yw’r ffenomen yn bodoli, yna nid oes unrhyw fframweithiau ymennydd sylfaenol i’w darganfod.
[bookmark: _GoBack]Credai Cook, (2013) ‘Second Language Learning and Language Teaching’ “A second language affects people’s careers and possible futures, their lives and their very identities”. Credai bod rheswm pam mae’r ail iaith yn cael ei addysgu a dibynnir hyn ar nod cyffredinol. Un nod adnabyddus o ddysgu iaith yw helpu pobl i feddwl yn well, datblygu hyfforddiant yr ymennydd ac i allu meddwl yn rhesymegol.
Mae Department for children, schools and families (2007) ‘Supporting children learning English as an additional language’ yn nodi bod fframwaith Cyfnod Sylfaen y blynyddoedd cynnar yn dweud ei fod yn ofynnol i bob lleoliad sicrhau bod darpariaeth gyfartal a chynhwysai ar gyfer ein holl blant. Hefyd dweud ei fod yn bwysig i’w awdurdodau lleol i gynllunio, darparu a monitor effaith yr holl hyfforddiant a chefnogaeth yn ofalus ac yn drylwyr.
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